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ляції за кольором, формою та значимістю.  
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ АНГЛОМОВНИХ 

ІНСТРУКЦІЙ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

Жанр інструкції відіграє провідну роль у міжкультурній комунікації 

в професійній сфері, зокрема, в галузі науки та техніки. Однією із харак-

терних особливостей інструкції є її насиченість термінологічною лекси-

кою. Переклад саме цих одиниць викликає найбільші труднощі. Нами 

було проаналізовано тексти англомовних інструкцій: медичних з викор и-

стання резорбуючої колагенової мембрани для стоматологічної хірургії та 

інструкції з експлуатації кондиціонера повітря, а також їхні переклади на 

українську мову.  

В. І. Карабан визначає такі способи перекладу лексичних одиниць: за 

допомогою словникових відповідників, вибору варіантного відповідника 

неоднозначних слів, транскодування, калькування, контекстуальна замі-

на, смисловий розвиток, антонімічний описовий переклад [1, С.  279–299]. 

Прикладами одноеквівалентних  термінів, віднайдених нами у текс-

тах інструкцій є: gamma irradiation – гамма-опромінювання, non-pyroge-

nic – апірогенний, bioresorbable – біорозкладний, implant – імплантат, ex-

tension cord –подовжувач, cystectomy – цистектомія¸ adapter – адаптер. 

Проте більшість термінів мають більше одного словникового відпо-

відника, для вибору правильного варіативного відповідника  потрібно 
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врахувати контекст та галузь, то якої повинен належати термін. Напри-

клад, у реченні …- сlinically significant renal, hepatic, cardiac, endocrine, 

hematologic, autoimmune or systemic disease, which in the physician’s 
judgment, will prevent safe implantation or likely healing [58]. 

Термін heal у медицині має два значення: лікувати та гоїти [2, С. 

23]. Оскільки в інструкції описується використання виробу (колагенової 

мембрани) при стоматологічних операціях та імплантації, то кращим ва-

ріантом із наявних буде слово загоювання (рани після операції). 

Use the correctly rated breaker and fuse. There is risk of fire or electric 

shock [4]. 
Термін breaker є багатозначним. breaker I – 1) той, хто ламає (розби-

ває) 2) порушник (закону і т.ін.) 3) гірн. відбійник 4) бурун 5) тех. дроба-

рка 6) ел. вимикач; переривник 7) текст. м'ялка, тіпалка 8) гідр. льодоріз; 

бик (моста) II невеликий бочонок, барильце [4]. 

Оскільки глобальним контекстом є інструкція з експлуатації елект-

ричного приладу (кондиціонера), а у продовженні тексту йдеться про 

ураження електричним струмом, то очевидно, що найкращим відповідни-

ком буде відповідник із галузі електроніки, а саме – вимикач; переривник. 

У досліджуваних текстах виявлено такі приклади транскодування: 

defect – дефект (транслітерування), matrix – матрикс, dentist – дантист 

(змішане транскодування), membrane – мембрана, augmentation – аугмен-

тація, cystectomy – цистектомія  (адаптивне транскодування).  

За допомогою калькування було перекладено терміни: self-diagno-

sis – самодіагностика, protective tape – захисна плівка, resorbable collagen 

membrane – резорбуюча колагенова мембран, demineralized bone matrix  – 

демінералізований кістковий матрикс та ін.  

Деякі терміни, для яких не було прямих відповідників, були перекла-

дені описово, наприклад: retained teeth – молочні зуби, які вчасно не випа-

ли; coronal scaling – видалення зубного каменю з коронкової частини зуба; 

subgingival scaling – зняття каменю під яснами, troubleshooting – вияв-

лення й усунення несправностей, installer – сертифікований фахівець з 

монтажу, correctly rated – з відповідними номінальними параметрами 

електроживлення. 

Контекстуальну заміну було застосовано до термінів: owner’s 

manual – інструкція з експлуатації. Антонімічний переклад спостеріга-

ємо у наступному прикладі: LCD LUMINOSITY BUTTON(OPTIONAL) 

Used to adjust LCD luminosity [4]. КНОПКА ВІДКЛЮЧЕННЯ ДИСПЛЕЮ 
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(ОПЦІЯ) Використовується для відключення дисплею [65].  

Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли словникові відпо-

відники того чи іншого слова мови оригіналу  не можуть бути використані 

у перекладі з причин невідповідності з точки зору значення і [1].  

Серед лексичних трансформацій, застосованих при перекладі, було 

помічено: вилучення слова: dehiscence defect – дегісценція, oral hygiene 

routine – гігієна ротової порожнини; replacement work – заміна; додаван-

ня слова: autologous bone – аутогенна кісткова тканина; wound 

evaluation – оцінювання стану рани; генералізацію значення слова: 

authorized service technician – кваліфікований технічний персонал; конкре-

тизацію значення слова: authorized personnel – кваліфікований фахівець, 

genuine replacement parts – запасні частини від виробника. 
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